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Pomen Ramovševih jezikovnozgodovinskih  
raziskav za slovensko zgodovinsko leksikografijo1

Andreja Legan Ravnikar
ZRC SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša, Novi trg 2,  

SI 1000 Ljubljana; andreja.legan-ravnikar@zrc-sazu.si

Fran Ramovš je s svojimi raziskavami zgodovine slovenskega jezika nepogrešljiv vir za 
VlRYenVkR zJRGRYinVkR lekVikRlRJijR in lekVikRJra¿jR� 7emelj za SriSraYR zJRGRYinVke 
VlRYniFe VlRYenVkeJa jezika VR 5amRYãX namreč SreGVtaYljale najVtarejãe VlRYenVke tiVkane 
knjiJe iz ��� VtRletja, ki jiK je natančnR analiziral na �VkRraj� YVeK raYninaK jezikRYneJa 
sistema, posebej temeljito na glasoslovni. Pri pripravi slovarskih sestavkov v Slovarju 
VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja (SS.-��, A–D, 2021) je uporabnost Ramovševih 
raziVkaY najVtarejãe knjiåne VlRYenãčine neGYRXmnR GRkazana na izEraniK SrimeriK�

'ie $rEeiten YRn )ran 5amRYã Vtellen eine XnentEeKrliFKe 4Xelle I�r Gie VlRZeniVFKe 
historische Lexikologie und Lexikographie dar. Die Grundlage für die Erstellung seiner 
KiVtRriVFKen *rammatik Ger VlRZeniVFKen SSraFKe EilGeten Gie llteVten JeGrXFkten VlRZe-
niVFKen BXFKaXVJaEen aXV Gem ��� -aKrKXnGert, Gie er VRrJIlltiJ aXI �IaVt� allen (Eenen 
GeV SSraFKV\VtemV anal\Vierte� inVEeVRnGere ZiGmete er ViFK Ger 3KRnetik� 'ie BeGeXtXnJ 
Veiner )RrVFKXnJen ZXrGe Eei Ger (rarEeitXnJ Ger :|rterEXFKartikel I�r GaV Wörterbuch 
Ger VlRZeniVFKen /iteratXrVSraFKe GeV ��� -aKrKXnGertV (SSKJ16, A–D, 2021) deutlich. 

Ključne besede� )ran 5amRYã, jezikRYna zJRGRYina, zJRGRYinVka lekVikRJra¿ja, SS.-��, 
arKaične EeVeGe, JlaVRVlRYje

Schüsselwörter: Fran Ramovš, Sprachgeschichte, historische Lexikographie, SSKJ16, 
Archaismen, Phonetik

Uvod

-ezikRVlRYeF )ran 5amRYã �����±����� je YVe åiYljenje raziVkRYalnR SRVYetil 
VlRYenãčini in je V VYRjimi temeljnimi Geli neSRJreãljiY Yir za VRGREne VlRYen-
Vke jezikRYnRzJRGRYinVke, etimRlRãke, RnRmaVtične in GialektRlRãke raziVkaYe, 
marVikGaj Sa SRnXja RGJRYRre tXGi na YSraãanja iz VRGREneJa knjiåneJa jezika 
in SraYRSiVa� 3RVeEej GraJRFen in GR VeGaj neSreVeåen je njeJRY SriVSeYek k Sri-
pravi popolne zgodovinske slovnice slovenskega jezika, ki je nastajala po delih: 
II. Konzonantizem (1924), VII. Dialektologija (1935) in dodatek Kratka zgodo-
vina slovenskega jezika ������ ter RVnXtek načrtRYaneJa SeteJa Gela VlRYniFe 

 1 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega programa P6-0038, ki ga financira Javna agencija 
za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije.
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Morfologija slovenskega jezika (1952), ki je nastal po Ramovševih predavanjih, 
kakor jih je sam odobril za objavo. Bogastvo in raznolikost Ramovševih jezi-
kRYnRzJRGRYinVkiK raziVkaY kaåeta tXGi GYe knjiJi 5amRYãeYiK Zbranih del: 
Prva knjiga (1971), ki med drugim vsebuje rokopisa za zgodovinsko slovnico: 
Zgodovina slovenske slovnice in Slovenska grafika, ter Druga knjiga (1997), ki 
zGrXåXje 5amRYãeYe IraJmentarne REjaYe� GRSRlnjXje jR VtYarnR, imenVkR in 
besedno kazalo. Ramovševo mesto v slovenskem jezikoslovju slikovito povze-
majo besede, ki jih je ob njegovem 60. rojstnem dnevu izrekel akademik France 
Bezlaj (1950: 225):

9Ve åiYljenje je SRVYetil VlRYenãčini, tRGa zajel jR je Y takR JlREinR in ãirinR, Ga Ve nREenR 
temeljnR GelR R VlaYiVtiki ne ER mRJlR Y ERGRče izRJniti rezXltatRm njeJRYiK RSazRYanj� 
0arVikaj Sa je Y njeJRYem GelX YaåneJa tXGi za VSlRãnR linJYiVtikR, YVaj SR načinX REGe-
laYe, akR åe ne SR izVleGkiK� =a naV SlRYenFe Sa je 5amRYã alIa in RmeJa YVeJa, kar YemR 
o svojem jeziku. Doslej ni bilo nikogar, ki bi bil tako globoko posvetil v temo jezikovnega 
razYRja, Rn Sa nam je takR rekRč iz nič XVtYaril VintezR�

Fran Ramovš je z ustanovitvijo inštituta za slovenski jezik znotraj SAZU po 2. 
svetovni vojni postavil organizacijske in strokovne temelje za pripravo temeljnih 
VlRYarRSiVniK Gel za VlRYenãčinR, Sri kateriK VmR Eili ± SrimerjalnR z GrXJimi 
VlRYanVkimi jeziki ± Y REčXtnem zaRVtankX� 0eG GrXJim Ve je zaYzemal za 
pripravo celovitega zgodovinskega slovarja slovenskega jezika. Ta naj bi nastal 
na SRGlaJi jezikRYneJa JraGiYa iz YVeK GRVeJljiYiK VlRYenVkiK SiVniK in knjiåniK 
YirRY, RG najVtarejãiK VreGnjeYeãkiK rRkRSiVRY GR rRkRSiVniK, knjiåniK, reYijalniK 
iGr� REjaY GR začetka ��� VtRletja� 3rYi kRrak k XreVničitYi teJa načrta je nareGila 
.RmiVija za KiVtRrične VlRYarje �SreGVeGnik akaG� SrRI� Gr� )� Bezlaj� SreG VkRraj 
SetGeVetimi leti, ki Ve je RGlRčila, Ga Ve Y SrYi Iazi SriSraYi razlaJalni VlRYar 
besedja slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja. Kot idejni vodja se je Fran 
5amRYã najERlj zaYeGal, kakR REVeåna znanja in ãirRkR zaVtaYljene raziVkaYe 
zaKteYa reGakFija zJRGRYinVkiK EeVeG iz različniK REGREij jezikRYne zJRGRYine 
Rz� njiKRYiK izrazniK in SRmenVkiK VSrememE Y tiVRč letiK REVtRja VlRYenãčine� 
8reVničiteY te nalRJe, ki zaKteYa YrKXnVkR GelR Yeč JeneraFij VlRYeniVtRY, je 
nalaJala ViVtematičnR zEiranje in izSiVRYanje YVeK VlRYenVkiK JraGiYVkiK YirRY 
iz YVeK REGREij VlRYenVke jezikRYne zJRGRYine� 1atančen ãtXGij najVtarejãiK 
slovenskih knjig je bil zanj nujen pogoj za izdelavo zgodovinske slovnice in v 
drugi fazi za postavitev temeljev celovitega zgodovinskega slovarja slovenskega 
jezika. Pri tem je posebno pozornost namenjal delom iz 16. stoletja, ko je slo-
YenVki jezik Y XJRGniK GrXåEenRzJRGRYinVkiK, YerVkiK in kXltXrniK RkRliãčinaK 
GRåiYel ekVSRnenten razYRj in GRVeJel VtatXV knjiåneJa jezika� .R Ve je 5amRYã 
leta 1910 vpisal na filozofsko fakulteto dunajske univerze, se je najprej seznanil 
V 7rXEarjeYimi Geli Y GXnajVki knjiåniFi in jiK izSiVRYal� 0eG SRčitniFami Sa je 



101

Andreja Legan Ravnikar, Pomen Ramovševih jezikovnozgodovinskih raziskav …

letR Gni SreG SrYR VYetRYnR YRjnR SRtRYal SR 1emčiji in 'anVki, kjer je Y knjiå�
nicah v Dresdnu, Berlinu, Köbenhavnu, Hamburgu, Göttingenu, Frankfurtu, 
Tübingenu in Münchnu izpisoval gradivo iz slovenskih protestantskih knjig.2

O nekaterih Ramovševih jezikovnozgodovinskih raziskavah knjižne 
slovenščine 16. stoletja

Slovenski protestantski tiski so Ramovšu predstavljali temeljni kamen za priprav-
ljalno delo za zgodovinsko slovnico slovenskega jezika, hkrati pa se je zavedal 
YelikiK Yrzeli Y SreXčeYanjX VlRYenVkiK GialektRY, katerim je Y naGaljeYanjX 
posvetil monografijo. Raziskovanja besedil slovenskih protestantov se je Ra-
movš lotil zelo zgodaj in v povezavi s tem je nastala tudi znanstvena razprava 
o delu revizijske komisije v Ljubljani, ki je 1581 revidirala Dalmatinov rokopis 
slovenskega prevoda BiElije.3 5eYizija je Eila SR njeJRYi SreVRji SRVeEej RGlRčil-
na za YzSRVtaYiteY enRtne knjiåne nRrme, Vaj VR Eila teGaj VSrejeta SRmemEna 
SraYRSiVna načela Rz� nRY, raFiRnalen črkRSiV� 5amRYã je RYrJel trGiteY, Ga je 
BRKRrič, ki ima SRmemEnR YlRJR kRt SiVeF SrYe VlRYenVke VlRYniFe, Rče nRYe-
Ja SraYRSiVa� ta tXGi ni VaG reYizije, temYeč zaVlXJa -Xrija 'almatina, njeJRYR 
pisavo so v revizijski komisiji le sprejeli in jo uzakonili. 

Besedoslovje in pomenoslovje

Objav kratkih znanstvenih prispevkov o manj znanih leksemih v najstarejši 
knjiåni VlRYenãčini, SrYi je SlRYarVki GRneVki iz 7rXEarjeYiK Gel (1913), se je 
)ran 5amRYã lRtil åe meG ãtXGijem� 9 SriVSeYkX VR Ja zanimale neznane EeVe-
de, ki jih Pleteršnik v Slovensko-nemškem slovarju (1894–1895) ni zapisal ali 

 2 Podrobneje o Ramovševem šolanju v Ljubljani ter študiju na Dunaju in Gradcu gl. Šolar 1950: 
442–443. 

 3 Ovrednotil je pomembno delo revizije za Dalmatinovo BiElijR (DB 1584), predvsem novosti, 
ki jiK je XYeGla Y JraIiki� razlRčeYanje i in j, zapis glasovnih skupin ji in ij; uvedbo nagla-
snih znamenj, ki jih Trubar in Dalmatin pred revizijo ne poznata; zapis patatalnih n in l; 
razlRčeYalni zaSiV za VamRJlaVnik u, soglasnik v in za soglasniški u� razlRčeYanje JlaVRY s 
in z, š in å, c in č v pisavi; zapis glasovne skupine ãč; zapis zlogotvornega r in druga pravila 
grafike. Leta 1581 se je ustalil tudi pravopis, ki je prinesel rešitve v glasoslovju (asimilacija, 
poenostavitev soglasniških skupin, glasovne spremembe zaradi moderne vokalne redukcije, 
ki Ve začenja VreGi ��� VtRletja, SRVamič åe Y ��� VtRletjX�, tRGa na GRVleGnRVti Y RElikRVlRYjX 
Ve Sri reYiziji ni GRVti RziralR �meãanje VklanjatYeniK SaraGiJem, SreJlaV, člen ali VSRlnik Ve 
je v manjšem obsegu v Bibliji še ohranil zaradi vpliva nemške prevodne predloge) (Ramovš 
1971: 140–174).
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kot vir ni navedel Trubarja.4 Ugotavljal je njihov pomen in izvor, npr. za izraz 
ahar je zaSiVal, Ga ima ãirãi SRmen µmRriYeF¶ in Ga je SreYzet iz jezikRYnRVtične 
EaYarãčine, ter razlRåil naVtanek JlaVRYniK različiF hagar, hahar, aar in arar 
Y knjiåni VlRYenãčini ��� VtRletja� ahar < nem. der Haher = der Henker, srvn. 
hâhaere, po disimilaciji in asimilaciji *a(h)arja > *ajarja > ararja, odtod ime-
novalnik arar �tXGi 5amRYã ����� ��, ����� 1atančnejãR SRmenVkR analizR je 
RmRJRčil ãele YSRJleG Y FelRtnR knjiånR JraGiYR ��� VtRletja, ki Ja Srinaãa SrYi 
zvezek SS.-�� (A–D):5

ahar (ahar, hagar, aar, hahar, arar) -ja sam. m [aˈKa�r �ja@� 3 �, . � �77 ����, .3R ����, 
DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
± eG� im�� Ka _ J�K _ ar� ± tRå�� aKarja� ± mn� im�� a _ K�r�¡ _ ar _ \�ij� Ⓥⓜ 

 4 5amRYã je Y tem člankX SreGVtaYil �� teåjiK in SRVeEej zanimiYiK SrimerRY 7rXEarjeYiK EeVeG 
iz različniK Gel, SR aEeFeGnem reGX� adamant, arar, avštrija, bajncirli, baretica, bobotliti, 
cestiven, drukniti, JYečiti, IrančRåen, fruštati, KlaSčiVtYR, Iuog, kamenotev, knof, kumelj, 
lRčitYi list, mRåiFa, okorneti, odlašav, povitica, izpusati, prstev ali prstov, plumbart, prosati, 
rodoven, rufijaniti, saramenta, spovzdrezati, stalo, strhnil, VYareå, špinat, šlemati, tatljiv, 
telski, tepigov, timon, trenenje, vpelcati, vragometnik, vseha, zetec in åel. Pomensko razlago 
je mestoma nadomestil s podatkom o izvoru besede. V pregledu besedoslovnih raziskav 
knjiåne VlRYenãčine ��� VtRletja je -� 1arat SRYzela ����������� ����, Ga Ve je 5amRYã ãe 
Yračal k nekaterim EeVeGam iz SrYe REraYnaYe �luog, plumbart, okorneti), s katerimi so se 
VRRčali tXGi GrXJi raziVkRYalFi, in analiziral ãe nekaj nRYiK �sraga, tvor, (u)bogati) (Sprach-
liche Miszellen aus dem Slovenischen, Archiv für slavische Philologie XXXVI, 445–460). 
= naVtankRm in SRmenRm SRVamezniK 7rXEarjeYiK VtarinVkiK Rz� RåjenarečniK EeVeG Ve 
je v posebnih sestavkih Ramovš ukvarjal tudi kasneje: z zvezo od mládiju ‘od mladega’ 
�7rXEarjeYR RG mlaGiX ªa SXerR©, SlaYiVtična reYija 2, 1949, 305), z zvezo K SRmRčjanj ‘na 
SRmRč¶ �7rXEarjeYR KSRmRzKian ªna SRmRč©, SlaYiVtična reYija 3, 1950, 139–140), ponovno 
z besedo plumbart – tokrat z razkrito etimologijo in pomenom (Iz Trubarjevega leksikona, 
Drugi Trubarjev zbornik, Ljubljana, 117–118).

 5 SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja (SS.-��) je razlagalni zgodovinski slovar s 
prvinami enciklopedijskega in prevodnega slovarja (znotrajjezikovni prevod), ki predstavlja 
VlRYenVki knjiåni jezik Y REGREjX njeJRYeJa naVtanka, tj� Y čaVX reIRrmaFije� 3rinaãa SRSRln 
SRSiV SRmenVkiK, VlRJRYniK, RElikRVlRYniK, JlaVRVlRYniK, Yečkrat tXGi VklaGenjVkiK SRjaYRY 
Sri SRVamezni iztRčniFi� *re za najREVeånejãi in najnatančnejãi zJRGRYinVki VlRYar kakeJa 
REGREja VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika GRVlej� 3rYi zYezek VlRYarja �$±'� YVeEXje ���� VlR-
YarVkiK VeVtaYkRY, RG teJa ���� razlaJalniK in ��� kazalčniK� 2SiVaniK je ���� SRmenRY 
iztRčniF� SlRYarVki kRrSXV SreGVtaYljajR YVa VlRYenVka EeVeGila RKranjeniK natiVnjeniK Gel 
VlRYenVkiK SrRteVtantVkiK SiVFeY ��� VtRletja RG leta ���� GR ���� in VlRYenVki Gel YečjezičniK 
Megiserjevih slovarjev (1592, 1603). Temelj za izdelavo prvega dela slovarja je listkovni korpus 
(skupaj 3.169.000 pojavitev), v katerem je vsaka beseda sobesedilno prikazana v vsakokratni 
rabi. V zadnji fazi je bil dopolnjen z digitalnim .RrSXVRm �� (https://fran.si/korpus16/), ki 
REVeJa SreSiVe �� knjiåniK Gel na ������ VtraneK� 9 letX ���� je Eil SrYi zYezek REjaYljen 
na spletnem jezikovnem portalu Fran kot eSS.-��� SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� 
stoletja, RG ���� ER izKajal Y YVakRletniK SriraVtkiK �ZZZ�Iran�Vi�, Y knjiåni Yerziji SR zYezkiK 
(drugi zvezek SS.-�� (E–J)).
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&rajnǕki� Rablin SlRYenǕki Rli BeVjazKki� Hagar +erYazki� 'almatinǕki� IǕtrianǕki� &raǕKki� 
Maningólda DB 1584, III, DdIb; Latin. carnifex, tortor. Germ. ein Scharpffrichter/ ein Nach-
richter/ ein Hencker/ Züchtiger. Sclav. hagar, trinog, rabl, rablin MTh 1603, I, 222-223 

kdor poklicno izvršuje smrtno kazen; rabelj: Inu sdaici poshle ta Kral tiga Aharia, inu 
ǕaSRYei nRter SerneǕti neJa JlaXR 77 ����, ��� 

// ekspr. kdor je odgovoren za usmrtitev koga� InX neǕR XmXrili tiK, kir ǕR SRSrei RǕnanRXali 
ta SriKRG letiJa 3raXizKniJa, kateriJa Ǖte Xi ǕGai )ratar\ inX Aary bili TT 1557, 114; Leti Lüdie 
Va Genaria inX 7reEXKa YRliR ǕR tiK kjrǕFKenikRY inX &KriǕtXǕRYi SraYi Aharij, rasboiniki inu 
ǕKeriJanti .3R ����, &/IIE 

Ⴖ iz nem�, Srim� VrYn� KaKaere >$� /� 5�@ 

3RVeEej raG Ve je 5amRYã SRVYečal EeVeGam, Sri kateriK je Eil ãe Y ��� VtRletjX 
izvor nejasen oz. zanje ni obstajala strokovno utemeljena razlaga, npr. avštrija. 
5amRYã ji SriSiVXje SRmen µXSRr, XSRrnRVt, SreSir¶ in zaYrača razlaJR /� 3intarja 
o njenem izvoru iz nem. Halsstarige ‘bolezen, trdovratnost’ (podrobnejša ute-
meljitev v Ramovš 1971: 10, 38). Izraz povezuje z nem. laustern, ki ga Grimm 
tRlmači kRt µEetrRIIen, aXIKRrFKen, laXVFKen, laXVern¶� SRmen µSriVlXãkRYati¶ Ve 
je SRmenVkR razYil Y µtajnR narRčilR, naVSrRtRYanje¶� BeVeGa je Eila tYRrjena V 
priponskim obrazilom -ija, Sri čemer je SR GiVimilatRričnem izSaGX YzJlaVneJa 
á nastalo: *áaXãtrija > ávštrija (Ramovš 1997: 743).

avštrija (avštrija, avstrija°)6 �e Vam� å >«@ RERrRåen XSRr� naYaGnR SrRti RElaVti� SXnt: 
2EtX t\ .erǕzKeniki ǕXESer *RǕSRǕzKinR Aushtrio inX kreJa ne ǕezKenR 7$r ����, ��E� /(ta 
1aXXk tiK BiGertaXIIerieX �௘� ie en ǕazKetik inX SerSraXa Ktim Aushtriom, Puntom Morda-
nem 72 ����, ��E� 3Rtle >VY� 3aYel@ GrXJXzK Sr\Ge YtR (IeǕR �௘� inX kaGar Ynim ta VKXm inX 
Auſtrio �௘� YtRlaVKi, Ǖe SRXerni>�@ ǕSet YtR 0aFeGRniR 7/ ����, ��E� 1pma tXGi ǕiFe REeGan 
mezha vseti, Avſtrie, punte, svade sa vere alli druge rèzhi volio sazheniati KPo 1567, CL, 
podobno tudi JPo 1578 

Ⴖ nejaVnR, Srim� it� RVteria >$� -�@ 

T. i. temne besede so po Ramovšu tiste, ki so se zaradi redke rabe ali drugih 
SRmanjkljiYiK SRGatkRY izmikale zaneVljiYi SRmenVki GRlRčitYi� 7akãne raziVkaYe 
zaKteYajR GRlJRtrajnR GelR in YčaViK je SRtreEna tXGi Vreča� takR je nSr� EeVeGR 
plumbart sprva povezoval z nem. BlXmenIaKrt, toda kasneje je prepoznal izho-
GiãčnR nemãkR EeVeGR Jubilúmfahrt� 3R reGXkFiji nenaJlaãeniK začetniK zlRJRY 
in vokalov je nastal (ju)b(i)lumfahrt in od tod slovenski plumbart ‘cerkveno 
milostno (jubilejno) leto’ (Ramovš 1971: 274; Ramovš 1997: 742).

 6 9Rtel krRåeF RznačXje neJRtRYR JlaVRYnR različiFR iztRčniFe na SRGlaJi zaSiVa �SS.-��, 
=naki� >��@�� 2 razlRJiK za njeJRYR XYeGER Srim� -elRYãek ����� 
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Besedotvorje

5aziVkRYalnR SRzRrnRVt je 5amRYã na Yeč meVtiK SRVYetil razlaJi JlaVRYniK 
sprememb pri zelo produktivnem slovenskem priponskem obrazilnem morfemu 
-ski z različiFR -ški, ter pri pridevniških tvorjenkah na �čki z različiFR -cki v 
najVtarejãi knjiåni VlRYenãčni� 8JRtRYil je, Ga VR na mRrIemVkem ãiYX RE VtikX 
kRnčniK VičnikRY in ãXmeYFeY iz EeVeGRtYRrne SRGVtaYe V SriSRnVkim RErazilRm 
zaradi asimilacije nastala priponska obrazila: �č + -ski > �čki, -c + -ski > -cki, 
�å + -ski > -šski > -ški, -s + -ski > -ski (po onemitvi polglasnika sta glasova 
trčila VkXSaj, SrYi VSirant je aVimiliral GrXJeJa, VleGi SRVSlRãeYanje��7 Vse be-
VeGRtYRrne različiFe je SreSRznal tXGi Y VlRYenVkiK narečjiK� GYRjne ali trRjne 
oblike, npr. -šk- in -sk-, redko �čk�, ima 3rimRå 7rXEar, kar JRYRri za tR, Ga ne 
Jre YeGnR za JlaVRVlRYni, temYeč tXGi za analRJični SRjaY �5amRYã ����� ����� 
5amRYã je tXGi SRYzel, Ga je Sri 'almatinX REičajen VRJlaVniãki VklRS �čk�, -sk- 
v Bibliji redek, -šk- neznan� Sri .reljX in -XričičX je �čk� REičajen, -šk- redkejši 
in -sk- najreGkejãi, kar je RGraz Vtanja Y narečjiK� Fentralni JRYRri ± YzKRGni 
�'almatin� ± VrERKrYaãčina Rz� SreKRGna VlRYenVka narečja Y RGnRVX GR kaj-
kaYãčine in čakaYãčine �5amRYã ����� �����8 Pregled popolnih izpisov iz vseh 
znaniK knjiåniK YirRY ��� VtRletja, ki Ja Eeleåi SS.-��, je pokazal, da je Trubar 
SreYlaGXjRče raEil SriSRnVkR RErazilR -ski (in -stvo)9 in Y zJleGiK GR YkljXčnR 
črke ' VamR enkrat -ški (TT 1557), izjemoma �čki (člRYečki in člRYečtYR le v 

 7 3RGREnR Yelja za SriSRnVki RErazili in različiFi -stvo/-štvo in �čtYR/-ctvo, ki je na Yeč SrimeriK 
in z jezikRYnimi YzrRki razlRåenR Y 5amRYã ����� ���±����

 8 Po medsebojnem vplivanju se je obrazilni morfem �čki generaliziral v vzhodnih dialektih, 
-ški pa v osrednjih in zahodnih (Ramovš 1997: 292). O razvoju člRYečVki, člRYečVtYR gl. Ra-
movš 1952: 21, 24, člRYeãki gl. Ramovš 1924: 298, 301–303. O razlikovalnih parih tvorjenk z 
enakR RVnRYR in različnimi SrYRVtRSenjVkimi RErazili Sri GrXJRVtRSenjVkiK tYRrjenkaK �nSr� 
egipterski, egiptarski, egiptovski� in izSeljank z enakR EeVeGRtYRrnR SRGVtaYR in različiFami 
priponskih obrazil (npr. nebeski in nebeški, prešuski in prešuški) v vseh biblijskih prevodih 16. 
stoletja (12 del) gl. Legan Ravnikar 2008: 57–60. Izjem na produktivnost izpeljave s pripon-
skim obrazilom -ski/-ški Y knjiånem jezikX ��� VtRletja je SRYezana z nejaVnim, neXVtaljenim 
razlRčeYanjem EeVeGRtYRrneJa SRmena inGiYiGXalne VYRjine �izkazXje Ja RErazilni mRrIem 
-ov/-ev� in kRlektiYne VYRjine �SreYlaGXjRče -ski/-ški), npr. angelski ‘ki se nanaša na angele; 
angelski’ in ‘ki se nanaša na angela; angelov’, cesarski ‘cesarski’ in ‘cesarjev’, kar razkriva 
šele vsakokratna raba tvorjenke v sobesedilu (Legan Ravnikar 2021: 259–260).

 9 To priponsko obrazilo je prevladalo v 16. stoletju, kot je vidno iz gradiva, toda vzporedni 
primeri oblik na -ski in -ški iz Gel SYetRkriãkeJa, BaVarja in 5RJerija kaåejR ± čeSraY je EilR 
Sri njiK RznačeYanje JlaVRY V s in š nedosledno in sta lahko oba zaznamovana enako – da 
je Y JRYRriK YVeK treK åe SrRGrlR -ški. Tudi obrazilo �čki je Y zaKRGniK narečjiK SRVtRSnR 
izginilo, do 20. stoletja se je ohranilo le v vzhodnih (Ramovš 1924: 300–301).
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enem delu (TP 1575)).10 'almatin je SreYlaGXjRče raEil SriSRnVkR RErazilR �čki (in 
�čtYR): člRYečki, člRYečtYR, GeYičtYR; -ski je uporabljal zelo redko, npr. člRYeVki/
člRYejVki v biblijskih besedilih in dveh katekizmih (DC 1579, DC 1584), člRYe-
stvo pa zgolj v obeh katekizmih. Pri Krelju (KB 1566, KPo 1567) sta potrjeni 
priponski obrazili -ski in -stvo, meGtem kR ima -Xričič Y najYečji meri izkazani 
obrazili -ski in -stvo, redkeje �čki in �čtYR, izjemoma -štvo (JPo 1578). Preho-
Gna VtRSnja Rz� VRJlaVniãka VklRSa z različiFama �čVki/-cski in �čVtYR/-cstvo sta 
izSričana le Sri -XričičX, Y SeVmariFi Yeč aYtRrjeY �tXGi SeVmi -Xričiča� 
3 ���� 
ter �čVtYR enkrat v zadnji izdaji protestantske pesmarice, ki jo je uredil Felicijan 
Trubar (TfC 1595). Tudi zgledi za izpeljanki GeYičVki in GeYičVtYR so potrjeni le 
Y -XričičeYi SRVtili in åe Rmenjeni SeVmariFi iz leta ����� 8JRtRYitYe R ãteYilX 
SRjaYiteY, GeliK, Y kateriK Ve SRjaYljajR, raEi, GiVtriEXFiji in XjemajRči Ve SRmenVki 
členitYi YVeK EeVeGRtYRrniK različiF člRYečki in VRGREneJa knjiåneJa SriGeYnika 
člRYeãki lahko preverimo v SS.-��, kjer slovarski prikaz vsake besede temelji 
na XSRãteYanjX YVeK knjiåniK EeVeG Y YVakRkratni raEi�

človečki1 (človečki, človečski, človecski, človejčski, človecki, človejčki) -a -o prid. 
>člRˈYe�čki �a �R@� 3 SriEliånR ���, . �� �
3 ����, 73 ����, '- ����, '3a ����, -3R ����, 'B 
1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TtPre 1588, MD 1592, 
7I0 ����, 7I& ����� >«@

ki je značilen za ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� Sakai YeǕVelX Ǖerze ie zhlouezhki 
VKiXRt, inX neJRXX YeǕeile ie neJRX GRlJ leEen '- ����, ���� BXJ 1RaKa inX neJRXe S\nXXe 
VKeJna >«@ Zhlouezhko kr\ SreSRXeiGa Sreliti 'B ����, �E� 7akX SraYi *2S39'� 3RYej� 
zhlovezhka trXSla ERGR na 3Xli leVKala, kakzr JnRj, inX kakzr ǕnRSje, katere niKzKe neSREira 
'B ����, II, ��a >«@

// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� člRYeãki� 1ate kirte SraX neǕnaiR, 7er ta nRrVki 
vuk zhlouezhski, 7erGe nX Ynim SRJineiR, 'ai nim ǕSRǕnat ter YerRXat, SXetR EeǕǕeGR tXRiR 

3 ����, ���� ali mi imamR ǕSRmiǕliti, Ge lete &eremRnie, ali &erkRXne VKeJe, nei zhloue­
zhka Samet VmiǕ lila '3a ����, ��a� SaEǕtRin mi VlXVKiR, ker YXzKe takRXe YXke, kateri ǕR le 
Zhlouezhke VaSXXiGi 'B ����, 

�a >«@

// bibl., v zvezah človečke roke/duše/oči / človečki otroci ljudje� >$VirVki kralji@ ǕR n\K 
BRJXYe Y¶RJin YqrJli� Sakaj Rn\ npǕR Eil\ BRJXYi, temXzK zhlovezhkih rok dellu DB 1584, 
II, ��E� InX Rn\ ǕR SrRzK Selali n\K SKiYinR SettaXVKent .amel, GYejǕtX inX SetGeǕǕet taX-
VKent 2Yaz, GYejtaXVKent 2ǕlRX, inX ǕtX taXVKent Zhlovezhkih GXǕK 'B ����, I, ���� 3akal 
inu pogublenje nebo nikuli polnu, inu zhlovezhke RzK\ Ǖe tXGi nemRJR naǕVititi 'B ����, 
I, ���E� 7\ imajR *2S39'$ VaKYaliti Va njeJRYR GRErXtR, inX Va njeJRYa zKXGeǕǕa, katera 
on nad zhlovezhkimi RtrXki Gela� 'B ����, I, ���E � 0i zKemR raiVKi SaǕti Y*2S32'1( 
roke, kakor v’zhlouezhke roke DJ 1575, 11 R naãi XVRGi naj raje RGlRča BRJ kRt ljXGje; Ali 
YǕaj KRzKem jeǕt rajǕKi neGRlVKnX v’zhlovezhke rRke Sriti, kakzr VXSjr *2S39'$ JrpǕKiti 
DB 1584, II, 207b 

// bibl., v zvezi človečko dete člRYek JleGe na VYRjR majKnRVt� neSRmemEnRVt YSričR BRJa: 
v nagovoru Inu ti zlovezhku Gpte, 3Rle, Rn\ ERGR na te YprY\ GeYali, inX teEe VKn\mi YeVali, 

 10 Prim. GeYičtYR je Sri 7rXEarjX izSričanR Y �� GeliK� 7& ����, 7& ����, 77 ����, 75 ����, 
TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TC 1574, TC 1575 in TPo 1595.
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Ge Ei jim neYǕKjl 'B ����, II, ��a� I18 *2S32'1I$ EeǕǕeGa Ǖe je k¶meni ǕtXrila, rekRzK� 
Ti zhlovezhku Gete, kaj je ta lejV RG 9inǕke tqrte mimX GrXViJa leǕǕi 'B ����, II, ��a � BXJ 
nej en Zhlovik, de bi lagal, ni enu zhlovezhku Gpte, Ge Ei Ja kaj JreYalX 'B ����, I, ��a 

// v zvezi človečko srce člRYek JleGe na značajVke� čXVtYene značilnRVti� 5eǕnizKnR Ga ie, 
kadar bi to takouo Zhlouezhko Ǖarze mRJlR YerRYat� .ai ali kakRXe rizKi Ei mX mannkalR" 
JPo 1578, II, 7b; Zhlovezhku ǕerFe Ǖi ǕYRi SRt naSrei iemle, $li Ǖam *RǕSXG Gaie Ge naSrei 
gre DPr 1580, 30a; Zhlovezhku ǕerFe je nezKiǕtX inX KXGX RG natXre 'B ����, I,��(2)IIb 

// v zvezi človečka žlahta VkXSnRVt YVeK ljXGi na VYetX� člRYeãki rRG� člRYeãtYR� ti Ǖi ka-
nimX RǕtrXmX SlazKillX Ǖa naVKe JreKe inX kanimX 2GXetnikX inX BeǕeGnikX YǕi zhlouezski 
VlaKti SR tXRim zKXGnim inX mRGrim ǕXetX naSrei SRǕtaXil 
3 ����, ��� Ga Rn >.riVtXV@ VkRVi 
Smart mRra iV ǕeJa ǕXeta kRzKetX SRiti, inX na .riVKX VKnieJRXim 7erSleniem inX Smart\R, 
Zhlouezhko VKlaKtR iV +XGizKeXe, Smartne inX 3aklenVke, RElaǕti RGreVKit -3R ����, III, �E 

// Y krãčanVtYX, Y zYezaK sin človečki / človečki sin XčlRYečeni ERåji Vin kRt RGreãitelj člRYeãke-
Ja rRGX� Sin člRYekRY� S\n zhlouezhki EXGe \VGan YrRke JreVKnikRm, inX EXGe kriVKan, inX 
na tretii Gan ǕSet RG martXiK YǕtane -3R ����, II, �E 3rim� člRYečki 3rim� člRYečkR >$� /� 5�@ 

človeški (človeski, človejski, človeški, človiski) �a �R SriG� >člRˈYe�ãki �a �R@� 3 SriEliånR 
900, K 31 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TKo 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, 
TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, DJ 1575, TC 
1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DBu 1580, TT 1581-82, DB 1584, 
'& ����, 73R ����, 7I& ����, =. ����, 07K ����� >«@ 

ki je značilen za ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� akX Ǖe SaJ RmRVKi, nei JreVKila, Rna 
bode te zloueske[!] naGlXJe imeila inX mRrala te iǕte neǕti 7& ����, 1�E� BXJ nema zhloue­
skiga Rli kaFiJa GrXǕiJa REraǕa Rli RElizKia, Rli kakR GrXJR SKtalt Rli 3RGREnRǕt� BXJ ie en 
'XK 77 ����, �a� .ir SaJ zKaǕi Ǖe t\ eni 'XKXXi vzhloueski VKtalti SR GneXi SerkaǕXiR, Rli 
SR nRzKi SlazKeiR, SR KiVKaK reVE\aiR 75 ����, 3�a >«@

// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� 7R enR 3raXizR imenXiR, 7R 3RǕtaXnR SaSXXiGnR, 
zhlouesko �� 7R GrXJR, (nR BRVK\R, (XanJeliVkR, kerVzKanVkR �� 3raXizR 77 ����, r�E� .RkX 
Ǖe Sak t\ GXei natXri, ta BRVK\a inX ta zhloueska 9FriǕtXǕX, Yeni 3erǕRni YkXSe JliKaiR, tX 
iǕtX BXJ Yei 75 ����, B�E >«@

// ki je materialen, v nasprotju z duhovnim� 3Rtle Ǖe tXGi SraXi ana 9era� Ge kar aGen timX 
GrXǕimX RElXEi� Ge Ǖe tX GerǕKi� tR iǕtR 9erR mRremR imenRXati anR zhloueſko oli kupzhouo 
9erR 7& ����, �������E�� 7$ EeǕǕeGa '2/*(, tXkai ne SRmeni te zhloueiske dolguue, kir 
ǕR eGen GrXJimX GRlVKni, ERGi Genarie, VKitX 9inX Rli GrXJX ElaJX 7& ����, ��� 

// bibl., v zvezah človeške roke/duše / človeški otroci ljudje� 2nX SriGe, Ge ta S\n tiJa zKlRYeka 
bode isdan ute zhloueske rRke, inX Rni Ja XE\R, inX na treti Gan ERGe Rn JRri XǕtal 77 ����, 
��� 7iK $\GRX BRJXXi ǕR ǕreEX>�@ inX VlatX, 2G zhloueskih rRk ǕtXrieni 73V ����, ���E >«@ 

// v zvezi človeško srce člRYek JleGe na značajVke� čXVtYene značilnRVti: Inu aku tu zhloue­
sku ǕerFe tiJa 7rRVKta ne Sr\me, Ge BXJ naV iV *naGe iV ǕXie lXEeVni VKtraiIa �� 7akX te naGlXJe 
ERGR nRm le zKeGale YeJVKe, teVKeVKe 77 ����, GG�E� InX YǕaj Ǖe nemRre takRYa Ǖmertna 
EritkXǕt K¶&KriǕtXǕeYi SerJliKati, katera je YelikX YeJǕKa na n\m Eila, kakRr Ge Ei njR enX 
zhloveſku Ǖerze mRJlX iǕJRYRriti ali SreterSeti 73R ����, I, ��� >«@ 

// v zvezi človeška žlahta VkXSnRVt YVeK ljXGi na VYetX� člRYeãki rRG� člRYeãtYR� 7aka $rzn\a 
SaJ \e IeǕXV &KriǕtXV S\n ERǕK\ �� kanimX RGreǕKenX� RIIrX inX SlazKillX� Va XRlR tiK JreKRX 
YǕe zhloueſke Ǖ laKte>�@ 7& ����, ��� ����a� >«@ 

// Y krãčanVtYX, Y zYezaK sin človeški / človeški sin XčlRYečeni ERåji Vin kRt RGreãitelj člRYeãke-
Ja rRGX� Sin člRYekRY� 2 IXGa, ǕkXǕKRYaniem SrRGaǕK Sina Zhloveſkiga KPo 1567, CXLIXb; 
Sa naprei bode zhloveſki Sin na GeǕni 0RFKi BRVKie ǕeGil .3R ����, &/9IE >«@ 3rim� 
člRYeVkR >$� /� 5�@ 
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=araGi laåjeJa izJRYRra in ker Ve je jezik KRtel RJniti aVimilaFiji, ki Ei zaEriVala 
tvorno priponsko obrazilo -ski, se je v prvotno regularno nastali soglasniški 
skupini �čVk� laKkR razYil VekXnGarni SRlJlaVnik� 3RjaY je značilen za KrYaãki Rz� 
VrEVki jezik, kar je YSliYalR, Ga je -Xričič Y VlRYenVkiK SreYRGiK REGråal izJRYRr 
�čϷVki (in �čϷVtYR�, Y JraIični SRGREi Sa zaSiV �čaVki (in �čaVtYR), podobno tudi 
SrRrRčaVki, SrRrRčaVtYR11 �5amRYã ����� ����� 1iKče RG GrXJiK SrRteVtantVkiK 
piscev tega ne potrjuje:

človečaski �a �R SriG� >člRˈYe�čaVki �a>"@@� 3 �, . � �-3R ����� >«@
ki Ve nanaãa na ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� 3RkRra, ie ǕSremenienie YǕeJa Zhloue­

zhaskiga /eEna� .akRr, kaGar =KlRXek ǕXRie *reKe ǕSRVna -3R ����, III, ��E
// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� člRYeãki� Ieli tXGi raVlRzKenie me\ Zhlouez­

haskim inX BRVK\m ali 2ElaǕtnim VarGRm" 5eǕnizKnR Ga ie� Sakai =KlRXeVki ǕarG tezKe iV 
neSriaVniXiJa niGaXiJa Sarza, niVKtar GrXViJa iǕzKRzK kakRr maǕzKRXania� BRVKij SarG Sak 
tezKe, iV zKiǕte SarzKne /iXEeVni -3R ����, II, ��� >$� /� 5�@ 

Oblikoslovje

IVkanje izKRGiãčne EeVeGe za naVtanek JlaJRla (u)bogati ‘gehorchen’ v zvezi s 
stavkom A. Breznika (1915: 29): »Nasprotno pišemo ubogati namesto áERJati, 
ker je iz nemãkeJa IRlJen© Y začetniK SRJlaYjiK iz njeJRYe VreGnjeãRlVke VlRY-
niFe ������ ���, je meG jezikRVlRYFi VSrRåilR SRlemikR R naVtankX te EeVeGe� .Rt 
Škrabec, Pintar in Breznik se je tudi Ramovš strinjal, da je (u)bogati nastal iz 
nem. folgen, toda trdil je tudi, da se iz folgen > ERáJati > áERJati po metatezi 
ne Ga razlRåiti SrimerRY iz ��� VtRletja �SRGrREneje R VRRčanjX arJXmentRY Jl� 
5amRYã ����� ���±����� =a izKRGiãčnR nemãkR EeVeGR folgen12 oz. srvn. volgen 
je Ramovš sklepal, da je bolj verjeten razvoj: volgen > 
ERáJati ter po disimilaciji 
VRVeGnjiK laEialniK JlaVRY �E�á� Rz� GiVimilatRričnem izSaGX á > bogati.13 Izraz 
Y VRGREni VlRYenãčini ubogati je le dovršnik glagola bogati, V čimer Ve je kRt 
Pintar strinjal tudi Ramovš. Glagol je bil v 16. stoletju rabljen kot nedovršnik in 
manjkrat kRt GRYrãnik, kar je razlRåljiYR V SreYzetRVtjR JlaJRlVke SRGVtaYe� 3ri 
tem primeru gre za najosnovnejšo oblikovno prilagoditev, potrebi po vidskem 
razlikovanju je pri tovrstnih glagolih slovenski jezik zadostil tako, da je nanje 
Yezal GRYrãni in neGRYrãni YiG �Y nemãčini JlaJRlVki YiG kRt VlRYnična kateJRrija 

 11 Prim. VYeGRčaVtYR v Registru DB 1578 in v tretjem stolpcu Registra DB 1584 ter v MD 1592, 
kjer je Rznačena kRt KrYaãka EeVeGa�

 12 9 knjiåni VlRYenãčini ��� VtRletja je Eila izSričana tXGi mlajãa EeVeGa V SreYzetR EeVeGRtYRrnR 
podstavo folgati �V VreGnjim l�, ki je izSričan Y � SrRteVtantVkiK GeliK �BeVeGje ������

 13 Prim. tudi Bezlaj, ESSJ I: 30.
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namreč ne naVtRSa�� 1aknaGnR YiGVkR razlikRYanje V SreGSRnami ali SriSRnami 
Sa nakazXje YiãjR VtRSnjR SRGRmačenRVti SreYzeteJa JlaJRla in izSRGriYa GYR-
vidskost (Merše 1995: 219). Vidski par bogati – ubogati je Y VlRYarjX izSričan 
šele v 18. stoletju pri Pohlinu14 in kRneF ��� VtRletja Sri 3leterãnikX �VkliFXjRč Ve 
na vzhšt. odraz), ko je po analogiji z drugimi dovršniki glagol dobil predponsko 
obrazilo u- kot zunanji znak dovršne rabe. V besedilih se je tvorjenka s predpon-
skim obrazilom prvikrat pojavila konec 17. stoletja pri Rogeriju (Ramovš 1972: 
����� 9 ��� VtRletjX je JlaJRl kRt GYRYiGVki izSričan Y � SrRteVtantVkiK GeliK in 
ima skupno 12 pojavitev:

bogati2 (bugati, bogati) -am glag. nedov. in dov. [ˈER�Jati �am>"@@� 3 ��, . � �.3R ����, 7& 
����, '& ����, '& ����, 73R ����, 7I& ����, =. ����� >«@ 

kdo; koga/kaj delati/narediti tako, kot kdo zahteva, predlaga; ubogati� kaGa Ǖi bugala 
kazKR inX ieGla RG ǕaGX, kateri Ǖam ti Eil SreSRYeGal� IeǕt ti VatR {zKR YelikR tqrSlenia nalRVKiti 
.3R ����, /;9III� Rn\ �௘� *2S39'$ &KriǕtXǕa bugajo TPo 1595, III, 147 

// kdo; kaj upoštevati pri svojem ravnanju� 1eJa EeǕǕeGR bugaite, Strahom prou mu slushite 
7& ����, ���> ���@� 3etrXV le na tR BeǕVeGR &KriǕtXǕeYR JleGa, tRiǕtR boga inX Ǖe ne SXǕt\ 
�௘� mRt\ti 73R ����, II, ���� kateri neER leteJa SRrRzKenja bugal, ta Ǖe ER teiǕte �BaE\lRnǕke 
5imǕke BeǕtje� JreKRX GileVKan ǕtXril =. ����, �� 

Ⴖ iz nem�, Srim� IRlJen >$� -�@ 

Glasoslovje

3rYič je VlRYenVki YRkalizem VintetičnR REraYnaYan Y 5amRYãeYi Kratki zgo-
dovini slovenskega jezika �����, SRnatiV ������ IzKajajRč iz SraVlRYanãčine, 5a�
mRYã zaVleGXje razYRj SRVamezniK YRkalRY GR GanaãnjiK narečij� RE XSRãteYanjX 
različniK GejaYnikRY je narečne SRjaYe SRYezal V KiVtRričnim razYRjem JlaVRY� 
Odvisnost vokalne kvalitete od kvantitete je eden njegovih osnovnih zakonov o 
razvoju vokalizma po onemitvi reduciranih vokalov v 9. stoletju. O vokalizmu 
je REVeånR SiVal ãe Y razSraYaK Relativna kronologija slovenskih akcentskih 
pojavov (SlaYiVtična reYija 3, 1950) in 2VnRYna črta Y RElikRYanjX VlRYenVkeJa 
vokalizma (SlaYiVtična reYija 4, 1951; Ramovš 1997: 715–723). 

 14 Gl. Slovar Pohlinovega jezika M. Snoja s podnaslovom Na osnovi njegovih jezikoslovnih del, 
ki je bil izdelan na podlagi popolnega izpisa dveh Pohlinovih slovarjev, Tu malu besedishe 
treh jesikov (1781) in Glossarium Slavicum (1792), ter selektivnih, problemskih izpisov iz 
Pohlinove Kraynske grammatike ������ in knjiåniK izGaj XčEenika Abecedika (1765, 1789, 
1794, 1798).
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Hiat

SlRYenãčina je REGråala Vtari Kiat, kjer je ãlR za VmiVelnR lRčiteY GYeK GelRY, nSr� 
pooblastiti, poostriti, krivousten. Nastajali pa so tudi novi stiki dveh samoglas-
nikRY, ki jiK je VlRYenãčina ªreãeYala© na različne načine� (Gen RG VRJlaVnikRY 
v hiatu je prešel v samoglasnik, npr. na-ido > najdo > najdem, podobno tudi 
dojdem, pojdem itd. (Ramovš 1997: 728). Ramovš torej daje odgovor o izgovoru 
glagola iz 16. stoletja doiti, da je bil hiat zapolnjen, torej se glasi: dojti (dojti, 
dujti) dojdem. Zaradi negotovega izgovora, ki ga izkazujejo tako podatki v 
zgodovinskih slovarjih na portalu Fran kot sodobni slovenski razlagalni slovar 
SSKJ2, VmR Ve reGaktRrji RGlRčili, Ga naVtaYimR iztRčniFR na SRGlaJi zaSiVa, kar 
RmRJRča SRYezljiYRVt z iVtRYrVtnimi iztRčniFami, ki VR naVtaYljene Y ª)ranRYiK© 
spletnih slovarjih: 

doiti° (dojti, dujti, duiti, doiti)15 doidem glag. dov. [ˈdo:iti ˈGR�iGem@� 3 ���, . �� �7( ����, 
TT 1557, TR 1558, TT 1560, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 
1577, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603)
± neGRl�� G _ R�X _ j�\�i _ t _ i�e �73R ����, II,����� ± VeG� eG� �� RV�� GX _ i�j _ Geš; – 3. os.: d | u/o 
| i/j | de; – mn. 3. os.: d | o/u | idejo; – del. na -l m. ed.: doš | el/al/àl/ol (TPo 1595, I,257); – 
mn.: došli� ± å� eG�� GRšla; – mn.: došle; – s. ed.: došlu; ⓜ >«@ >$� /� 5�@ 

1RYi Kiat je VlRYenãčina SRleJ zJRrnjeJa jezikRYneJa SRjaYa, Ga je eGen RG YR-
kalov prešel v konzonant, ustvarila tudi tako, da sta se obadva vokala v hiatu 
Vkrčila, nSr� YТjeYRGa, vòevoda > vyuda, bojáti, stojáti > báti, státi (Ramovš 
1997: 728). Sledi pred kontrakcijo najdemo še v 16. stoletju, npr. kjer poleg bati 
se V SriEliånR ���� SRjaYitYami Y �� knjiJaK EeleåimR tXGi bojati se:

bojati se bojim se glag. nedov. [boˈja�ti Ve@� 3 �, . � �'B ����, 0' ����, 07K ����� >«@ 
kot slovarski zgled čXtiti VtraK� Eiti SreVtraãen� Eati Ve: &rajnǕki Bati Ǖe SlRYpnǕki Rli BeVjizKki 

Bojati ſe, ǕtraǕKite>�@ Ǖe 'B ����, III,&FIIIE� Latinè. Metuo. 'eXtǕFK� Fürchten. Sclav. boiati, 
ǕtraǕKitiſe 07K ����, II,�� 3rim� Eati Ve >$� -�@ 

Proteza

9Rkalični začetek EeVeGe je Eil Y zJRGRYini VlRYenVkeJa jezika SR Yečini RG-
SraYljen, ker Vta Ve zaraGi zakRna RGSrtiK zlRJRY Y SraVlRYanãčini Y VtaYčniK 
zYezaK Vtikala kRnčni VamRJlaVnik SreGKRGne EeVeGe in začetni VamRJlaVnik 

 15 Prim. SSKJ2 doíti doídem stil. dójdem dov., došèl došlà stil. dôšel, dôšla, došlò tudi došló. 
2 neJRtRYi JlaVRYni realizaFiji zaSiVRY �i!, �j!, �ij!, �ji! in �\! za IRnema i in j ter njune 
različne kRmEinaFije Y VlRYenVkem knjiånem jezikX ��� VtRletja Srim� -elRYãek ����� ���±���� 
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naVleGnje EeVeGe� Stik VR SR 5amRYãeYiK GRJnanjiK zaSRlnili SrRtetični VRJlaV�
niki, RG kateriK je GaneV Yečina RKranjena Y narečjiK �u-, i-, h-, ќ� in g-). O vrsti 
SrRtetičneJa JlaVX je VRRGlRčala kYaliteta začetneJa YRkala� SreG o, І, u se je 
razYil GYRXVtnični X, SreG i, e, Ċ, ê Sa VamRJlaVniãki j� 9 VlRYenVkem knjiånem 
jezikX ��� VtRletja imamR zaraGi zajeteJa FelRtneJa knjiåneJa JraGiYa SrilRånRVt 
RSazRYati, katere EeVeGe V SrRtetičnimi VRJlaVniki VR Ve XVtaljeYale, katere VR Ve 
Xmikale na RErREje raEe, Y kateriK knjiJaK VR Ve raEile in zakaj itG� 1eSrRtetične 
EeVeGe, ki VR izSričane izkljXčnR Y 0eJiVerjeYiK VlRYarjiK, je aYtRr VSrejel iz 
kRrRãkiK JRYRrRY, ki jiK je, čeSraY je Eil nemãkeJa rRGX, GRErR SRznal� .aGar 
Y JraGiYX ni EilR izSričane EeVeGe V SrRtetičnim kRnzRnantRm, je Eila temX 
SrilaJRjena tXGi izEira iztRčniFe, nSr� agnec �iztRčniFa je SRtrjena le Y 5eJiVtrX 
DB 1584, 3. stolpec), aklen (JPo 1578), abuvski (MTh 1603), abvon (MTh 1603), 
abvonov (MTh 1603), enjanje.16 Morebitno popolno odsotnost proteze slovar 
tRrej VkrEnR Eeleåi, V SRmRčjR 5amRYãeYiK ������ ���� XJRtRYiteY Sa laKkR 
pojasnimo tudi nastale izjeme, npr.

abvonov -a -o prid. [ˈa�EYRnRY �R@� 3 �, . � �07K ����� >«@
ki se nanaša na abvon; jablanov: v zvezi abvonovo drevo Pomus. Germ. Ein öpffelbaum. 

Sclav. jablan. Carint. abuonovu drevu MTh 1603, II, 291 jablana >-� 1�@

ýe Vta SriVRtni REe različiFi, jX Y razlaJalnem VlRYarVkem VeVtaYkX REraYnaYamR 
SRG VkXSnR iztRčniFR, ki je enaka ali SRGREna VRGREni REliki EeVeGe� 1a Srimer 
neSrRtetična različiFa je REraYnaYana SRG VRGREnR iztRčniFR jeklo ( jeklo, aklo), 
na kar je RSRzRrjenR ãe V kazalčnR iztRčniFR aklo gl. jeklo; podobno tudi: esih 
gl. jesih, jesih (esih, jesih). V BeVeGjX 2011 se pojavlja precej parov besed s 
SrRtetičnim VRJlaVnikRm in Erez SrRteze, kar je razYiGnR iz naYeGeniK kazalk� 
ajca >im� mn�@ �07K ����� gl. jajce, jil gl. il, jime gl. ime, jegla gl. igla, jigla gl. 
igla, jagrati gl. igrati, jegrati gl. igrati, jigrati gl. igrati, jiskati gl. iskati, jiåRS 
Jl� iåRS, jegerc gl. igrc, jemene gl. imenje ipd.17 Prim. v sobesedilu:

 16 Redakcija je pokazala, da je glagol enjati izSričan tXGi V SrRtezR, zatR je Eil jenjati kRt najEliåji 
VRGREni REliki EeVeGe GRlRčen za iztRčniFR� 9eč JlaVRYniK različiF, naYeGeniK Y RkleSajX, 
navajamo po pogostosti rabe oz. po kronološkem vrstnem redu od nastarejše do najmlajše 
SRjaYitYe, kaGar je ãteYilR SRjaYiteY SRVamezniK različiF enakR� ejnati, enjati, ejnjati, jenjati, 
henati. Vzglasni h pri henati je SRVleGiFa SreYzema iz EaYarãčine � KenJen�

 17 7eJa JlaVRYneJa SRjaYa ne VmemR zamenjeYati z YzJlaVnim nezYenečim, SriGaKnjenim K 
Y izKRGiãčnR nemãkiK EeVeGaK, ki je Sri SreYzemanjX SRVtRSRma Rnemel in Ve je Y knjiåni 
VlRYenãčini ��� VtRletja zaSiVRYal le VSRraGičnR, nSr� altman (altman, auptman, haubtman, 
altmon) < der Hauptmann, ajd (ajd, hajd, hed) < der Heide, erpergovati (erpergovati, her-
pergovati, epergovati, erbergovati) < die Herberge. Za protezo lahko prihaja do redukcije, 
npr. jegla gl. igla.
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apno (apnu, vapno) -a sam. s [ˈa�SnR �a@� 3 ��, . � �'B ����, 'B ����, B+ ����, 0' ����, 
07K ����� >«@ 

&rajnǕki Apnu SlRYpnǕki Rli BeVjizKki vapno DB 1584, III, CcIIIb; Apnu, pna, Calx, 
kalch BH 1584, 61; 'eXtǕFK� Kalch. Latinè. calx. :inGiǕFK� apnu. Cr. vapno. Illyr. \aSnR� 
Italicè. calce, calcina MD 1592, G8a; Calx viva. Germ. zaucher vngeleschter Kalch. Sclavon. 
neJaǕKenX apnu MTh 1603, I, 20518 

1. Eela VnRY� ki naVtane iz aSnenFa� če Ve ta åJe� aSnR� YǕi IRlki ERGR kA’pnu[!] ǕeVKJani, 
kakzr Ǖe SRǕǕekanX tqrnje V¶RJnjRm ǕeVKJe 'B ����, II, ��a 

// ta VnRY� meãana z YRGR� ki Ve XSRraElja za Eeljenje� Eeleå� kaGar Y\ zKeV IRrGan SXiGete 
YtR 'eVKelR, katerR *2S39' tXRi BXJ teEi ER Gal, takX imaVK Yelike .amene JRri SRǕtaXiti 
inu sApnom VaraiKati 'B ����, ���E� 5eFi K¶tpm )erajKarjem, kateri V¶lizKkakim apnom 
ferajhajo, de bo doli padlu DB 1584, II, 65a 

2. gradbeni vezivni material� inX Rn\ ǕR YVeli =pJle Va .amqn, inX <ll Va Apnu, inX ǕR 
Gjali� 1X, ǕtXrimR Ǖi enX 0pǕtX, inX 7Xrn 'B ����, I, �a� tYRji +laSFi Ei raGi KRtpli, Ge Ei 
Rna >SiRn@ Eila ǕeV\Gana� inX Ei raGi YiGili, Ge Ei nje kamenje inX apnu bilu pèrpraulenu DB 
����, I, ���a >0� ý�@

7XGi SreYzete EeVeGe, nSr� neSRVreGnR iz klaVičniK jezikRY ali z nemãkim SR-
VreGRYanjem, VR zaraGi teånje SR zaSiranjX RGSrtiK zlRJRY Y YzJlaVjX in izJlaVjX 
Y VlRYanVkiK jezikiK, GREile SrRtetični JlaV, ki je Eil Y ��� VtRletjX ãe na RErREjX 
rabe, npr.

janež (anež, janež)1 9 -a sam. m [ˈja�neå �a>"@@� 3 �, . � �7( ����, 77 ����, 7$r ����, 77 
1581-82, MD 1592, MTh 1603) – ed. im.: janeå� ± tRå�� a�ja _ neå; Ⓥⓜ 

1. negotovo Veme enRletne Yrtne raVtline z rXmenimi FYeti Y kREXliK ter arRmatičnimi liVti� 
ki Ve XSRraElja kRt začimEa� $netKXm JraYeRlenV� kRSer� 9e YRm 3iǕariem inX )ariǕeiRm, Yi 
+inaXFi, Ǖakai Yi GeǕetite tR mettR inX anesh inX kXmel, InX ǕaSXVzKete tX, kar ie teVKeVKiJa 
Yti SRǕtaXi 7( ����, I�a, SRGREnR tXGi 77 �������� -R ERGe YRm 9XzKenikRm� 3\ǕǕariem� 
IariǕeiRm inX +\naXFem� kir 'eǕǕetite 0\nzR� Janesh inu Kumel/ Inu tu kar ie vegshiga vti 
3RǕtaXi ǕaSXǕtite 7$r ����, ��E 

2. enRletna Yrtna zGraYilna ali začimEna raVtlina z Eelimi FYeti Y kREXliK ali njenR Giãeče 
Veme� 3imSinella aniVXm� janeå� $niǕXm� Germ. lni��(ni�� Sclav. janeſh MTh 1603, I, 92 

Ⴖ iz Jr� Srek nem�, Srim� Ger $niV >$� -�@ 

 18 T. i. medrazdelek, ki se pojavlja pred (prvim) slovarskim pomenom, je namenjen tistim 
naYeGkRm iz VRčaVniK VlRYarjeY in VeznamRY VlRYarVkeJa tiSa, ki jiK zaraGi SRmenVke ãirine 
tXjejezičniK XVtrezniF iztRčniFe ni mRJRče zaneVljiYR XYrVtiti meG GRkazila GRlRčeneJa SR-
mena, podpomena ali pomenskega odtenka (SS.-��, Splošno o slovarju, 23).

 19 IztRčniFe Y SS.-�� VR naYeGene Y SiVnR in JlaVRYnR SRVRGREljeni REliki� ýe je RKranjenR 
Yečje ãteYilR JlaVRYniK različiF, je kRt iztRčniFa XSRãteYana tiVta, ki je enaka ali najEliåja 
najbolj uveljavljeni sodobni pojavitveni obliki besede (SS.-��, Splošno o slovarju, 13).
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Soglasniški sklopi

Trubarjeva oblika desten YVeEXje neSričakRYan VRJlaVniãki VklRS �stn-. Ramovš 
je ugotovil, da prehoda -sn- > -stn� ne SRzna nREenR VlRYenVkR narečje, znan 
pa je prehod -stn- > -sn- v Prekmurju in redko tudi pri Trubarju, npr. oblasnik, 
lasne YRlje iSG� 3R VRRčanjX različniK razYRjniK mRånRVti je 5amRYã GRJnal, 
da je -t- v Trubarjevem GeVtϷn prvoten, desn pa drugotna oblika.20 Potrditev o 
mRJRčem analRJičnem YSliYX latinVke RElike dexter na zapis desten Ramovš 
(1997: 404) vidi tudi v primeru naslonitve prislova VXSϷr na latinsko sub: subper 
poleg super. V SS.-�� VmR zatR GRkXmentirali REe JlaVRYni različiFi, za iztRč-
niFR Sa VmR izErali VRGREnR knjiånR EeVeGR, ker je JraGiYVkR SRtrjena� desni 
(desni, destni, desen), desnica (desnica, destnica, disnica), z zapovrstjem glede 
na SRJRVtRVt raEe� .Rt je XJRtRYil åe 5amRYã, Ve destni, destnica res pojavljata 
le Y �Yeč� 7rXEarjeYiK GeliK�

desnica (desnica, destnica, disnica) �e Vam� å >GeˈVni�Fa �e@� 3 SriEliånR ���, . �� >«@
1. desna roka; desnica� RnX SriGe inX YǕame te BXTXe iV te deſnice tiga, kateri ie na Stolu 

ǕiGil 77 ����, �������� 1jeJRYa leYiza leVK\ SRG mRjR *laYR, inX njeJRYa deſniza me obje-
mle DB 1584, I, 332b / v zvezi dati desnico IaFRS &eIaV inX IRanneV �� ǕR meni inX BarnaEX 
dali nih deſtnizo, inX ǕR Ǖe Ǖnami VJliKali, 'e mi GXa Ymei teimi $\Gi, Rni SaJ Ymei teimi 
Iudi pridiguiemo TT 1581-82, II, 151 ponudili desno roko za stisk kot potrditev dogovora 

// bibl. ta roka glede na dejanje, ki ga opravlja; desnica: ohrani mene .. od tih rok tih ptuih 
2trXk� .ateriK YXǕta lizKkai JRXRre, InX niK Deſniza ie kriXa �1iK 9Xk inX 'ella ǕR IalVK! 
73V ����, ���a� 1e SerGrXVKi �� mXi VKiXRt Ktim mRVKem, kir ǕR te kr\ VKeini� 9kateriK rRkaK 
ie hudoba, Inu nih deſtniza ie SRlna m\tRX inX GarRX 73V ����, ��E� REijǕzKi tXRiR 9inVkR 
Terto .. katero ie tuoia Deſniza VaǕaGila 7k0 ����, �E 

// Y krãčanVtYX in jXGRYVtYX Yeličina� mRč BRJa� izkazana z Gejanji� GeVniFa: Satu ie on od 
te deſtnice BRVK\e JRri SRXiVKan, inX ie Sr\el RG 2zKeta tR RElXER tiJa ǕXetiJa 'XKa inX 
ie YXnkai iVl\l, letX, kar Xi ǕGai XiGite inX VliVKite 77 ����, ���� tXia >ERåja@ rRka mene tXGi 
tiakai popela, inu tuia deſtniza bode mene dershala TR 1558, F2a; vti tui naredbi puidi po 
ǕrezKi, YleFi Ǖemkai tei riǕniFi KGRErimX, inX Ge te reXne Ser 3raXGi REGerǕiVK, InX ta tXia 
Deſniza ERGe teEi zKXGne rizK\ iVkaǕala 73V ����, ��a� Rn ie nee SerSelal na te kra\e te ǕXie 
SXetXǕti, kletimX +r\EX, kateriJa ie ta neJa Deſniza GRE\la 73V ����, ���E� 7i imaVK enR 
mRJRzKR ramR, mRzKna ie tXia rRka, InX YiǕǕRka ie tXia deſtniza TPs 1566, 162a; Sakai ti 
tXiR rRkR SrRzK YlezKeVK" InX tXie>�@ deſnici iV tXiJa neGarie EraniVK" 73V ����, ���a� Sakaj 
Rn\ neǕR te GeVKele V¶mezKRm GREili, inX n\K rRka jim nej niǕKtqr SRmaJala� 7emXzK tYRja 
deſniza, tYRja rRka, inX ta /XzK tYRjJa REraVa 'B ����, I, ���E >«@

2. navadno v zvezi z na desna stran; desnica� te RXFe ERGe SRǕtaXil na ǕXiR GeǕtnR Ǖtran, te 
kRVl\zKe SaJ na leXR� 7eGai SRrezKe ta kral Ktim kir ǕR na neJa deſtnici, 3RiGite Ǖemkai Yi 

 20 Kot prvotno -zdn- preide v -zn, -stk- v -sk-, tako tudi -stn- > -sn-, odtod pa je v govoru nastalo 
mešanje -stn- in -sn-, lahko celo samo pisno (Ramovš 1924: 212–213). Trubar naj bi govoril 
GeVϷn, pod vplivom lat. dexter pa zapisal tudi obliko GeVtϷn, za katero je sklepal, da je po 
analogiji z zgledi lasna in lastna etimološka oblika (podrobneje v Ramovš 1997: 402–404). 
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VKeJnani mXiJa 2zKeta, erEaite tX kraleXǕtXX 77 ����, ��� 3RJleGai na tR Deſnizo inu vidi, 
Ge nikRJer nei kir Ei mene Ǖnal 73V ����, ���E >«@

// čaVtnR meVtR� ki kaåe mRč� SRmemEnRVt tiVteJa� ki Ja zaVeGa� >-ezXV je@ 1a tret\ Gan 
RG Ǖmerti YǕtall __ *Rri kRzKetX YneEX ǕKall� __ 1a deſtnici ERJX ǕiGi 7& ����, ������E�� 2n 
ie VKal 9neEeǕǕa inX SRǕǕeGil tR Deſtnizo inX 2ElaǕt BRVK\R 75 ����, G�E�G�a� BXJ ie tR 
ǕXiR Ǖ\lnR 0XzK iVkaǕal 9FriǕtXǕX, kir Ja ie JRri REXGil RG te Ǖmerti, inX Ja ie SRǕtaXil na ǕXiR 
Deſtnizo, 9neEeǕiK �௘� zKeV YǕR RElaǕt inX mXzK 75 ����, I�E� >.riVtXV@ VGai ǕeGi YneEeǕiK na 
diſnizi BRJa YǕiJamRJRFKiJa kRkqr naǕK .rall .B ����, )� >«@ 

// ekspr., s predlogom izraåa� Ga kGR kRmX nXGi SRGSRrR� SRmRč� Ja YarXje� IeǕt Ǖem tiJa 
*RǕSXGi YǕelei SreG ǕeER XiGil, Ǖakai Rn ie Ser mXi deſtnici, Ge ieǕt ne ERm Sremaknen 77 
����, ���� IeǕt Ǖem tiJa *RǕSXGi SreG mXie Rz\>�@ SRǕtaXil, Ǖakai Rn ie na mXi deſnici, Obtu 
ieǕt ERm GRErX REǕtal 73V ����, ��E >«@ >$� -�, RElikRVlRYnR zaJlaYje 0� ý�@

=JRGRYinVkR Vtanje Y VlRYenVkiK narečjiK Y ��� VtRletjX Ve kaåe Y JlaVRYniK raz-
ličiFaK Y najVtarejãi knjiåni VlRYenãčini� 9 VkXSinaK čre� in åre� je r GialektičnR 
Rnemel åe SreG mRGernR YRkalnR reGXkFijR, najkaVneje Y ��� VtRletjX, ker Vta 
VkXSini teåkR izJRYRrljiYi� 5amRYã je GRmneYal, Ga je Eil 7rXEarjX SRenRVtaYljen 
izgovor soglasniških sklopov znan iz ljubljanskega govora, zato je poleg čr�, år�, 
ki ga je govoril, pisal tudi samo č, å (Ramovš 1924: 70–71). Kjer je bila gradiv-
VkR izSričana JlaVRYna različiFa V SRenRVtaYljenim VRJlaVniãkim VklRSRm kRt Y 
VRGREni knjiåni VlRYenãčini, VmR jR naVtaYili kRt iztRčniFR, nSr� čeãnja (čreãna, 
čreãnja, črejãna, čeãna�, Sri čemer je čeãna SRtrjena VamR Y 07K ����, GrXJače 
je pridevniška izpeljanka čreãnjRY eGina izkazana, zatR je taka tXGi iztRčniFa� 
čreãnjRY (čreãnRY, čreVnRY). Prim tudi: čeYelj (čreYl, čeYl, čeYel, črieYelj*), čre-
veljflikar (čreYlIlikar), čreYlja* (čreYla); čreYR (čreYX, čeYR*), čreGnik (čeGnik, 
čreGnik�, z JlaVRYnimi različiFami Y VREeVeGilX nSr��

češnja1 (črešna, črešnja, črejšna, češna) �e Vam� å >ˈče�ãnja �e@� 3 �, . � �-3R ����, 0' 
1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: čr/č _ e�p _ šna; – mn. im.: črešne� ± tRå�� čr | ejšn/ešnj | e; ⓜ 

GRlJRSeFljati� RkrRJli� kRãčičaVti VaGeå VaGneJa GreYeVa� čeãnja� 7R YeǕelR /etR Sak mnR-
Jetere SaGRXe inX YVKitke SerneǕe, zhreshnie, zXeVKke, SliXe -3R ����, I,���� &eraǕXm� Germ. 
Kirschen/ Kerschen. Sclav. zhreſhna, zheſhna MTh 1603, I,242 

Ɣ ± ± 2EtX leta (YanJeliRn nej Va ta mlaGi IRlk� Sakaj taiǕti ima tR *naGR, KYala BRJX, 
Ge raiǕKi zhreiſhne ǕRElejR, kakRr Genarje ǕKtejejR 73R ����, II,��� ni jim mar za kRSičenje 
materialnih dobrin >$� /� 5�@ 

Sklep

3rimerjaYa meG rezXltati 5amRYãeYiK raziVkaY knjiåneJa EeVeGja ��� VtRletja z 
ugotovitvami, ki jih na podlagi gradiva, zbranega z izpisi vseh besed v vsako-
kratni rabi, podaja SS.-�� (A–D), je pokazala strokovno utemeljenost in posle-
GičnR YelikR XSRraEnRVt rezXltatRY 5amRYãeYiK raziVkaY V SRGrRčij jezikRYne 
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zJRGRYine in KiVtRrične GialektRlRJije, čeSraY nSr� za ��� VtRletje ni razSRlaJal 
z YVemi GR VeGaj znanimi knjiånimi Yiri�21 ýeSraY je imel manj SRGatkRY, je 
SraYilRma jezikRVlRYnR SreSričljiYR razlaJal SRVamezne JlaVRVlRYne SRjaYe, Srek 
njiK Sa neSričakRYane RGraze Y RElikRVlRYniK SaraGiJmaK in Sri EeVeGRtYRrniK 
obrazilih, pomene ali izvor nenavadnih, manj znanih besed iz 16. stoletja, ki so v 
VRGREnem �knjiånem� jezikX čaVRYnR zaznamRYane ali jiK je Srekril SraK SRzaEe�
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Zusammenfassung 
DIE BEDEUTUNG DER SPRACHGESCHICHTLICHEN FORSCHUNG VON 
5$029â )h5 'I( S/2:(1IS&+( +IS725IS&+( /(;I.2*5$3+I(

Die Arbeiten von Fran Ramovš waren und sind auch weiterhin eine XnentEeKrliFKe 4Xelle 
I�r Gie VlRZeniVFKe VSraFKJeVFKiFKtliFKe, et\mRlRJiVFKe, RnRmaVtiVFKe XnG dialektologische 
Forschung. Bis heute unübertroffen bleibt sein Engagement zur Erarbeitung einer historischen 
Grammatik der slowenischen Sprache, die er schrittweise erstellt und herausgegeben hat: 
II. Konsonantismus (1824), VII. Dialektologie (1935), Kurze Geschichte der slowenischen 
Sprache (1936) und Morphologie der slowenischen Sprache (1952). Mit der Gründung des 
Instituts für slowenische Sprache innerKalE Ger SlRZeniVFKen $kaGemie Ger :iVVenVFKaI-
ten und Künste (SAZU) wurde eine fachlich-organisatorische Basis für die Konzipierung 
und Erarbeitung lexikographischer :erke, einVFKlie�liFK Ger (rarEeitXnJ eineV KiVtRriVFKen 
:|rterEXFKV Ger VlRZeniVFKen SSraFKe geschaffen. Die institutseigene Kommission für 
KiVtRriVFKe :|rterE�FKer mit Gem 9RrVitzenGen France Bezlaj beschloss vor fast 50 Jahren, 
anIanJV ein erkllrenGeV :|rterEXFK zXm :RrtVFKatz VlRZeniVFKer SrRteVtantiVFKer SFKriIt-
steller des 16. Jahrhunderts zu erstellen. Mit der Veröffentlichung des ersten Bandes des 
:|rterEXFKV Ger slowenischen Schriftsprache des 16. Jahrhunderts (SSKJ16, A–D, 2021) 
wurde Ger erVte SFKritt zXr 9erZirkliFKXnJ GieVeV 3lanV Jetan� 'aV erkllrenGe :|rterEXFK, 
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GaV EiVKer JenaXeVte XnG XmIaVVenGVte VlRZeniVFKe KiVtRriVFKe :|rterEXFK XnG zugleich 
eines der modernsten seiner Art in Europa, ist seit 2022 über das Sprachportal Fran (www.
Iran�Vi� Irei zXJlnJliFK �eSS.-� :|rterEXFK Ger VlRZeniVFKen SFKriItVSraFKe GeV ��� -aKr-
KXnGertV�� aE ���� ZirG eV jlKrliFK erJlnzt, JeGrXFkte BXFKaXVJaEen VinG eEenVR JeSlant 
(zweiter Band SSKJ16 (E–J)).
)�r linJXiVtiVFKe $nal\Ven eineV jeGen :RrteV aXV allen BXFKaXVJaEen GeV ��� -aKrKXnGertV 
wurden auch Daten aus dem sprachlich-historischen Erbe von Ramovš berücksichtigt und 
aXVJeZertet� In Veinen le[ikRlRJiVFKen XnG VemantiVFKen StXGien IinGet man (rkllrXnJen 
zXm 8rVSrXnJ XnG zXr BeGeXtXnJ YRn VRJ� GXnklen :|rtern, z� B� arar, avštrija, plumbart. 
Bez�JliFK Ger :RrtEilGXnJ ZXrGen Veine KiVtRriVFK�Gialektal YerJleiFKenGen hEerleJXnJen 
zXr 3rRElematik Ger :RrtEilGXnJVYarianten XnG YerZanGten SXIIi[en Eei člRYečki herangezo-
gen: člRYeVki, člRYeãki, člRYeFki, člRYečki, člRYeFVki, člRYečVki, člRYačaVki. Schließlich liefern 
Veine )RrVFKXnJen zXr (ntZiFklXnJ Ger 9Rkale XnG .RnVRnanten in Gen llteren 3eriRGen 
der slowenischen Schriftsprache und Dialekte viele Antworten auf die Fragen zur Phonetik 
und Orthographie des 16. Jahrhunderts, was von großem Nutzen bei der Bestimmung der 
SKRnetiVFKen XnG RrtKRJraSKiVFKen 9arianten KiVtRriVFKer :|rter Zar�




